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Abstract
The article focuses on the studies of the language consciousness on the basis of free associative 

experiments. The associative method of linguistic research aims to reveal the associative range of the 
average respondent; to construct and analyze the associative relationships between words, to search 
for consistent patterns; to form forward and reverse associative dictionary. The associative experiment 
allows us to determine the consistency of content of the image of the consciousness behind the word, in 
different cultures, and consistency of all language awareness of different cultures, conveying thereby 
the uniqueness and originality of the image of the world by every culture. Consequently, language 
awareness can serve as a means of understanding the foreign culture in its substantial and mental 
forms and means of knowledge of their culture. Experimental study of ethnospecifi c stereotypes of 
the Kalmyk and the Russian language consciousness is based on the free associative experiment, 
which involves the presentation of words-stimulus, defi ned intuitively by native speakers as typical 
stereotypical characteristics, values, priorities. 
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Исследование стереотипов языково-
го сознания носителей конкретных языков 
предполагает проведение так называемого 
свободного ассоциативного эксперимен-
та. Он cтроится на предъявлении слов-
стимулов различных семантических по-
лей, реагируя на которые, носитель языка 
интуитивно определяет свои приоритеты, 
ценности и стереотипные характеристики. 
Частотность и количество реакций позволя-

ет выявить индивидуальную «концептуаль-
ную систему» универсальных и собственно-
этнических закономерностей, характерных 
для лексического ассоциирования носите-
лей различных языков [Уфимцева 2000]. 

Экспериментальные исследования на 
материале разносистемных языков откры-
вают широкие возможности для разно-
образных межъязыковых сопоставлений и 
обобщений. Различные ассоциативные ме-
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тодики, которые используются в работах 
психологов и психолингвистов, говорят о 
важности и актуальности данного направ-
ления в лингвистике [Залевская 1980; Кара-
улов 1999; Горошко 2001].

Целью статьи является определение ос-
новных аспектов, способствующих выяв-
лению этнокультурной специфики речевой 
деятельности на материале современного 
калмыцкого языка и позволяющих интегри-
ровать результаты калмыцкого ассоциатив-
ного эксперимента в существующие этно-
лингвистические модели описания.

Для выявления закономерностей со-
существования составляющих этнореги-
онального менталитета проживающих на 
территории Республики Калмыкия жителей 
следует осуществить массовый ассоциа-
тивный эксперимент, по итогам которого 
будет составлен «Калмыцко-русский ас-
социативный словарь». Его основной за-
дачей является фиксирование с помощью 
экспериментальных инструментариев ядра 
этнического языкового сознания калмы-
ков, выявление калмыцкого компонента в 
языковом сознании русских, интенсивность 
взаимодействия русско-калмыцкого компо-
нента в языковом сознании других нацио-
нальностей, проживающих в республике. 
К подобному эксперименту должны быть 
привлечены следующие группы респон-
дентов: 1) калмыки, владеющие родным и 
русским языками; 2) калмыки, владеющие 
только русским языком; 3) исконно русское 
население и 4) представители других наци-
ональностей. 

Лингвистическому анализу будет под-
вергнута вся совокупность реакций, со-
бранных от названных групп информантов, 
количеством примерно в 1 000 человек, 
которым будет предложено ответить на 
105–110 слов-стимулов различных семан-
тических полей. Думается, что указанные 
выше группы респондентов и число участ-
ников эксперимента позволят получить до-
стоверный материал для его последующего 
изучения.

Вместе с тем мы считаем вполне воз-
можным проведение подобного экспери-
мента, особенно на начальном его этапе, 
на примере значимых в семантическом от-
ношении сегментов лексики, ограничив при 
этом число респондентов по возрасту и про-
фессиональной направленности. Учеными 
особо подчеркивается, что ассоциативный 
эксперимент может служить как инструмен-

том обнаружения межэтнической напря-
женности, так и показателем степени бли-
зости этносов и, что очень важно в нашем 
случае, средством обнаружения направле-
ний и тенденций к ассимиляции этноса [Пи-
щальникова, Рогозина 2004]. Опираясь на 
методику, предложенную Н. В. Уфимцевой 
[1996], можно смоделировать ядро языково-
го сознания калмыков-билингвов и русских, 
проживающих на одной территории, и про-
вести сравнительные исследования пред-
ставителей других этнокультур.

Результаты анализа ассоциативных ре-
акций носителей различных языков и пер-
вые наблюдения над калмыцким языковым 
материалом позволят сделать предвари-
тельные выводы о степени близости ядра 
языкового сознания калмыков-билингвов 
и русских. При этом калмыки-монолингвы 
(хотя их единицы) и иностранцы, начина-
ющие приобщаться к русско-калмыцкой 
этнокультуре, будут одинаково удалены по 
содержанию своего языкового сознания от 
калмыков-билингвов и русских. Признавая 
тот факт, что калмыцкий и русский языки 
по своему грамматическому строю совер-
шенно различны, а выявленная близость их 
этнически значимых концептов является 
очевидным свидетельством интенсивности 
ассимиляционных процессов в калмыцком 
языке, можно предположить, что количе-
ство совпадающих лексем монолингвов у 
калмыков, бурят и монголов будет близким, 
как достаточно близки к казахам и кирги-
зам. Причина тому — генетическая общ-
ность данных языков.

Безусловно, в культуре и обыденном со-
знании калмыков-билингвов и русских за-
креплены одинаковые духовные ценности, 
выработанные в процессе длительных и 
тесных контактов и совместного прожива-
ния на общей территории. Поэтому можно 
говорить о достаточной степени корреля-
ции этнических стереотипов в их языковом 
сознании. Об этом свидетельствует харак-
тер реакций на слова-стимулы девяти лек-
сико-семантических полей: семья / родина; 
нравственно-этнические нормы; эмоции; 
ценности; образование; язык; природа; ци-
вилизация; время. Можно полагать, что 
собственно-этнический стереотип, рекон-
струируемый на основании данных ассоци-
ативного эксперимента, будет достаточно 
близким [Городецкая 2002]. 

Следующим важным аспектом иссле-
дования специфики языкового сознания 
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является моделирование этнорегионально-
го стереотипа «я» и степень выраженности 
этничности калмыков и русских. С этой 
целью предлагается тест с опорой на мето-
дику М. Куна и Т. Макпартлэнда (середина 
1950-х гг.), где необходимо ответить на во-
прос «Кто я». Время на выполнение — до 15 
минут, количество ответов — от 15 до 20, 
участников — две группы по 70 человек: 
студенты-филологи — 2 профилей: «Кал-
мыцкий язык и литература» и «Русский 
язык и литература». Количество реакций — 
примерно по 1 000 фиксаций. Их анализ 
позволит определить следующие приори-
тетные личностные характеристики: эмоци-
онально-оценочные; семейно-родственные; 
профессиональные; половозрастные; этно-
социорегиональные; имена собственные 
[Клименко, Супрун 1977].

Тестирование покажет, на какой вид 
личностной стратегии ориентированы груп-
пы тестируемых. Если из семантического 
поля слов-стимулов называются характе-
ристики семейно-родственных стратегий, 
мы понимаем, что эти реакции являются 
приоритетными в ассоциативно-смысло-
вой структуре языкового сознания данного 
этноса. Обычно одной из ведущих типоло-
гических характеристик менталитета любо-
го этноса, его составляющих стереотипов 
являются эмоции, с помощью которых вы-
ражается отношение к окружающему, прио-
ритеты и ценностные ориентиры [Турунен, 
Харченкова 2000]. Анализ структур базовых 
эмоциональных концептов в калмыцком и 
русском языках на основе ассоциативного 
эксперимента позволит обратиться к моде-
лям представления об эмоциях на калмыц-
ком языковом материале, определить его 
специфические и универсальные компонен-
ты. Опираясь на существующие исследова-
ния, можно по каждой группе респондентов 
составить эквиваленты названий-эмоций, 
выделив при этом эмоции, составляющие 
ядро языкового сознания этносов. Вполне 
естественно, что значимость эмоциональ-
ных концептов в языковом сознании этно-
сов будет неодинаковой. 

Этнопсихолингвистический подход к 
представлениям об эмоциях необходим и 
важен в данном эксперименте для изуче-
ния стратегии поведения различных групп 
респондентов, возможностей расширения 
концептуального пространства эмоциональ-
ных лексем, корреляции эмоциональности с 
различными видами оценок и нравственных 

принципов, установления двуязычных эк-
вивалентов эмоциональной лексики и т. д. 
[Голикова 2005]. 

Обращаясь к вопросам отбора материа-
ла и перевода слов-стимулов и реакций на 
них, необходимо отметить, что слова-сти-
мулы составляются на русском языке на ос-
нове списка американских ученых Г. Кент и 
А. Розанова с включением ряда русских об-
щеупотребительных слов из ассоциативных 
словарей, изданных в нашей стране на мате-
риале индоевропейских и тюркских языков. 

В калмыцкий вариант словника вклю-
чаются принципиально значимые, переве-
денные с русского языка стимулы. Этно-
графическая и конфессиональная лексика 
и слова-синонимы в калмыцком варианте 
корректируются с русскими по форме, со-
держанию и количеству.

При формировании словника возникают 
трудности с переводом слов-стимулов на 
калмыцкий язык и переводом ассоциатив-
ных реакций на русский язык. Эти трудно-
сти связаны в меньшей мере с различиями 
в грамматической структуре языков и се-
мантике исходных слов и в большей степе-
ни — с различиями в языковом восприятии 
и членении реалий в рассматриваемых язы-
ках. При расхождении средств выражений в 
грамматическом строе языков выбирается 
один из допустимых вариантов межъязыко-
вых соотношений, или слово исключается 
из экспериментального списка. Например, 
стимул баранина (как и говядина, свинина, 
конина, курица) требует двучленное слово-
сочетание, но он, переведенный сочетанием 
хөөнə махн, был заменен словом-стимулом 
махн ‘мясо’. Понятия сильный и громкий 
в калмыцком языке обозначаются одним 
словом чаңһ, имеющим, помимо указан-
ных двух, следующие значения: ‘требова-
тельный, крепкий (мороз), тугой (струна)’ 
и ‘бодрый’. Однако в список эксперимента 
вошел только один (первый) стимул. 

Несоответствие в членении реалий про-
ходит и при подборе взаимно обусловлен-
ных пар в цветообозначении, например: 
калмыцкое слово шар обозначает и желтый, 
и русый, и рыжий; слово көк ‘синий, голу-
бой, зеленый’ имеет также значение ‘серый, 
сивый (о масти)’, а прилагательное мергн 
передаёт такие значения, как ‘меткий, лов-
кий, искусный, мудрый’. Для установления 
допустимых межъязыковых соотношений 
берется слово-стимул шар ‘желтый’, во вто-
ром и третьем случаях — көк ‘синий’, мергн 
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‘меткий’, а стимул зеленый соответствует 
прилагательному ноһан, коррелятом стиму-
ла мудрый служит калмыцкое слово цецн. 

Еще одной причиной затруднений в 
переводах слов-стимулов является наличие 
в сопоставляемых языках большого коли-
чества многозначных слов и омонимов. Не 
касаясь вопросов идентификации значений 
воспринимаемого слова, с которым связаны 
различные ряды ассоциаций, формируемых 
стимулами-омонимами, необходимо отме-
тить, что в данном случае многозначность и 
омонимия являются причинами появления в 
ходе эксперимента эмпирического языково-
го материала, который трудно интерпрети-
ровать и вводить в научный оборот. Тем не 
менее в результате учета данного языкового 
факта в каждом корпусе эксперименталь-
ных анкет можно выделить набор стимулов-
омонимов. 

По мнению большинства исследовате-
лей, при переводе ассоциативных ответов 
следует исходить из логики самой ассоци-
ативной операции, учитывая связь между 
стимулом и реакцией. Пример наблюдений 
на материале калмыцкого языка: в ответ на 
стимул эк ‘мать’ одной из самых приоритет-
ных реакций будет слово эцк ‘отец’, а также 
сочетание эк эцк хойр ‘букв. мать отец вдво-
ем’ в значении ‘родители’. Аналогичная 
пара стимулов и реакция — слова көл ‘нога’ 
и һар ‘рука’. Причем в данном случае не 
только взаимодополняющая парадигмати-
ческая реакция, но и ее высокочастотность 
объясняются устойчивостью сочетания көл-
һар, начиная со значения ‘конечности’ и 
завершая обобщенно-видовыми характери-
стиками в выражениях: Көл һар уга күлгдх 
‘Быть связанным по рукам и ногам’. Подоб-
ного рода идиоматичностью связаны между 
собой многие ассоциаты, и при переводе 
необходимо учитывать эти устойчивые вза-
имоотношения между стимулом и реакци-
ей. В словарной статье это пунктуационно 
выделяется, причем перевод следует давать 
не дословный, а вариант — контекстуально 
связанный со стимулом. Например, на ба-
зовый стимул дается достаточное количе-
ство ответов, семантически связанных или 
трансформирующих новое понятие. Объяс-
нением таких реакций служит то, что базо-
вые стимулы в языковом сознании состоят в 
устойчивых выражениях, и эти особенности 
следует учитывать при переводе.

Следующие два аспекта эксперимента 
связаны с проблемами перевода и интерпре-

тации языковых данных, что обусловлено 
лексическими различиями обиходно-разго-
ворного языка сопоставляемых этносов. Ду-
мается, что при переводе на калмыцкий и с 
калмыцкого сложностей, связанных с теми 
или иными диалектными особенностями 
калмыцкого языка, не будет. При необходи-
мости можно обратиться к работам извест-
ных диалектологов [Павлов 2012; Кичиков 
1963; Убушаев 2006]. Второй аспект связан 
с переводными эквивалентами калмыцких 
видовых и родовых наименований. Наибо-
лее удобным способом перевода является 
использование русских коррелятов. При их 
отсутствии можно использовать описатель-
ный перевод родовидовых наименований, 
названий мастей домашних животных и во 
всех остальных случаях, когда нельзя подо-
брать слова-эквиваленты.

Вопросы изменения семантики много-
значных слов в зависимости от сочетаемо-
сти с другими словами, т. е. ассоциативной 
связи стимула и реакции, относятся к акту-
альным проблемам перевода стимулов и от-
ветных реакций. Если взять для сравнения 
пару антонимов — прилагательных свет-
лый и темный, то соответствующий ему на-
бор прилагательных в сочетаниях калмыц-
кого языка будет следующим: со словом 
темный: темная комната — харңһу хора; 
темное платье — харвр өңгтə бүшмүд; тем-
ный смысл — тодрха биш учр-утх; темная 
личность — уршгта күн; темные люди — 
харңһу муңхг улс. Со стимулом светлый: 
светлая лампочка — герлтə шам; светлая 
комната — сарул хора; светлая краска — 
цəəвр шир; светлый ручеек — цегəн уста 
һооҗур; светлый (проницательный) ум — 
сарул ухан и др.

Из этих примеров мы видим, что к при-
веденным русским словам, имеющим не-
сколько значений, приходится искать бо-
лее пяти соответствий в калмыцком языке. 
Естественно, без обязательного учета связи 
между стимулом и реакциями соответству-
ющего перевода сделать это трудно. Поэто-
му без дополнительного анализа синонимов 
и антонимов реакций-ассоциатов искомое 
сопоставление и перевод невозможны. При-
ведем примеры обратного порядка, когда 
в калмыцком языке в соответствии с грам-
матико-стилистическими нормами функ-
ционируют по два варианта качественных 
прилагательных нəрхн и нимгн, которые со-
ответствуют русскому слову тонкий. Вто-
рая антонимичная пара: зузан и бөдүн — эк-
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вивалент толстый, например: нəрхн утан 
‘тонкая струя дыма’ — нимгн цаасн ‘тонкая 
бумага’; зузан мөсн ‘толстый слой льда’ — 
бөдүн утцн ‘толстая нитка’. 

Следующий аспект рассматриваемой 
проблематики — это вопросы адаптации ре-
акций на заимствованные интернационализ-
мы и русские слова. Ясно, что совместная 
история, общее политико-идеологические и 
социально-экономические условия явились 
причиной того, что в речи калмыков как 
равноправные элементы употребляются и 
калмыцкие, и русские слова или общие ин-
тернационализмы, причем количественное 
деление респондентов за калмыцкий вари-
ант или русский его коррелят при приведе-
нии калмыцкого стимула зависит от степе-
ни адаптированности экспериментируемого 
слова-стимула. 

Необходимо остановиться на трудно-
стях перевода, связанных с различиями в 
грамматическом строе изучаемых языков. 
Выявление синтагматических и парадиг-
матических реакций в ассоциативном поле 
существенно затрудняется из-за того, что 
наблюдается принципиальное различие в 
способах аффиксации исследуемых языков. 
Например, грамматическое оформление 
винительного падежа в калмыцком языке 
представлено нулевой формой. Кроме того, 
затруднения в переводе и определении се-
мантических групп в ассоциативном поле 
могут быть вызваны и тем, что в калмыц-
ком языке по своей форме совпадают при-
лагательные и наречия, например: хол — 
‘далекий’ и ‘далеко’; две формы слова вы-
ражаются одинаково: күнд, кецү — ‘трудно’ 
и ‘трудный’; одним словом выражены три 
части речи: сəн — ‘хороший’ (прилагатель-
ное), ‘хорошо’ (наречие), ‘хорошее, добро, 
благо’ (существительное). 

Для эквивалентного перевода частей 
речи следует исходить из функции и сочета-
емости данного слова в определенном кон-
тексте. Так, если в качестве стимула высту-
пает существительное, то при переводе оно 
чаще всего предстаёт как прилагательное и 
относится к синтагматическим реакциям. 
Если же стимулом является глагол, то такие 
формы рассматриваются как наречие, на-
пример: хувцн — сəн ‘одежда — хорошая’, 
бəəх — хол ‘находится — далеко’. 

При перестановке слагаемых экспери-
мента для стимула прилагательное / на-
речие перевод идентифицируется как при-
лагательное, а если большая часть ассоци-

аций — глаголы, это значит, что стимул 
воспринимается как наречие, например: 
күлəх — удан ‘ждать — долго’. 

Подобным же образом можно преодо-
леть трудности перевода и интерпретаций 
слов-стимулов, также относящихся к грам-
матическому своеобразию современного 
калмыцкого языка. Это конверсия частей 
речи (чаще всего переход существительных 
в прилагательное) и наличие двух видов аф-
фиксов одного падежа, например винитель-
ного — с аффиксом -иг, -г и его нулевым 
вариантом.

В заключение следует отметить, что не-
смотря на исследование достаточно боль-
шого объема языкового материала и учет 
таких дополнительных факторов, как воз-
раст, пол, уровень образования, социаль-
ный статус респондентов, добиться полного 
 совпадения объема значения слов в сопо-
ставляемых языках чрезвычайно сложно. 
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Аннотация. В статье речь идет об исследованиях языкового сознания на основе материа-
лов свободных ассоциативных экспериментов. Целью ассоциативного метода лингвистического 
исследования является понимание ассоциативного ряда усредненного респондента; построение 
и анализ ассоциативных взаимосвязей между словами, поиск закономерностей; формирование 
прямого и обратного ассоциативного словаря. Ассоциативный эксперимент позволяет выяснить 
как системность содержания образа сознания, стоящего за словом в разных культурах, так и си-
стемность всего языкового сознания носителей разных культур, передавая тем самым уникаль-
ность и неповторимость образа мира каждой культуры. Следовательно, языковое сознание может 
выступать не только как средство познания чужой культуры в ее предметной и ментальной фор-
мах, но и как средство познания своей культуры. Экспериментальное исследование этноспеци-
фичных стереотипов калмыцкого и русского языкового сознания проводится с опорой на свобод-
ный ассоциативный эксперимент, который состоит в предъявлении слов-стимулов, интуитивно 
определяемых самими носителями языка как типичные стереотипные характеристики, ценности, 
приоритеты. 
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